AR - BR¥ESE 55 027 %, 127-139 H, 2018 4F

75 v AGEONE

-
SRR BE
T 606-8501

EE AWEoHME, 79 AE0RXSE
IZBWT, R4 BB EIIC
DOERA [EROEEREE | (2

B

Firp OSCIRR B E &
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TH g &

kBT

et N7 H
SURRTITZE IR 5 AR T

SCHIBRIZ O S 12 SURR BB A e S B v 12 8L
BB EEOHEEZ WS 22
LoTHMITELILERTIETHL. MBI

L, Wi % RS IUREIZ B 5 Bl
IHEZ RS b D

EHIEZIRT b DA 5. Lahousse (2011) (3FHH R34 & 223 I ET & I BR A9 BAARET & e &

KIWEEE & L, ZOHNOE @

RS NT, HiftE K TIEUREINIC OV TIIEE

B, IRHIERAY 72 B AR E |
YA S BYAN &/

BEFOFEFEy ZUIC L o TR B LR L7

T, WiE % 29 DL T OB S O B IR & ZJHURET £ D AR IR L 7298,
EOZEROT I %N D S ip o7z
W72 Cld T — /XA Frantext & FI\2C, B4 ZE@ T O Feibia 2 L 12
DGR, WrELRZITIIEHIO D b, MRS IURH & k2 K3 its i
IOWTIE, HIBRAYBIARET & IET 2 L EE O ERBES L D RnC &
e % 29 e i rh O i

ZOHIFNZ X -

HeT—%
ZITKR
BEORELZHLMZI L, £
(2B 2 BE OBE A

i [MEROBEE| L )MerHWws2ET

SR L 72 Y, TFEAME D MO EZE L BIE O4H ) MO EZE X ) AR CIAIC

BESEI)LT VI EERL.
5T EEMLNIZL.

. & L ®»
Afald (1) &) %77V AFFEOEFEEFET
SN THRBIESTERE T THW S LS
HEEZENG L L, I—/%A Frantext ¥ V7=
B - H AT EAT) .
(1)
du métier que faisait fon grand-pére ?
(JLB1980: 102) "

Are you going to make me swallow that you’re not

Tu vas me faire gober que tu n’es méme pas sir

even sure of the job which was doing your
grandfather.”’

7T Y AFEOARNEE L, BRSO AT
EanE AT, BEIESVOFEIETH 2 5k
A L EEM OFEIESEE SN LB R TH L. XL

HifE % T B Ei T b IO EHE L

N7 IR E 9

;‘([j D 71

RIEIEIX EEIC S EREIC OV SE D H:, &K
T CUEAEIE E T O SRR BIE 2 0T S & 37 5.

ARRBEIEIR (1) OBRE DS OGEIEE T
Hahs, 2)~() zzhth, fi (HEEE
), FEM - e - By - Bl 2 R T RIGIEIIC B
W, EREEEROBEIEE TWEHIZEIT 5.
(2)

demanda ou était cet ami.

Tres intrigué et séricux tout a coup, il me
(MT1989 : 143)
Very intrigued and serious all of a sudden, he asked me
where was this friend.

(3)
longtemps lorsque retentit dans les bois le hululement
(CS1981:38)

The last birds have been silent for a long time when

Les derniers oiseaux se sont tus depuis

d’une chouette.

resounded in the woods the hooting of an owl.

(4) [..

.J cette initiation graduelle était érotique-
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ment plus captivante que ne 1’aurait été une licence
(GM1981 : 54)

[...] this gradual initiation was erotically more

d’un seul coup totale.

captivating than would have been a one-shot license.
(5)
Manivelle retrouvé sur la tombe de Vincent pour que
(VT1985:128)

And he needed an afternoon of funeral, a crank found

Et il lui fallait un aprés-midi de funérailles, un

s’opere la fusion, le transfert.

on the grave of Vincent in order that takes place the

merger, the transfer.
(6)

concassé qui, [...], passera quelques mois & Rome ou

C’est le métaphysicien bégayeur au visage

tu I’as déja rencontré parce que ne comptent pour toi ni

le temps ni I’histoire : c’est Ballanche.
(JDO1993 : 170)

It is the stuttered metaphysician with a crushed face

who, [...], will spend a few months in Rome where

you have already met him because do not count for you

nor time nor history : it’s Ballanche.

PEIRE O ST R ENE 2 BE S 2 AT 2RI £ <
5N, FD9H HO Lahousse (2011) 1%, FH)
DO—EhE L CTHIB ISR & &3 e & 26§ 2
I2& o T, ZOMWEHFOEIEIHD 5 HF AR
GBI ERERHLTWA, BIzIE (6) X%
PRHAETR, FORE, FEWIBRAYBALRET, Hih oBhE
MEHETH L/, FFICBT LM EEET
LETHYH, HEFIHHERE LR END
—7, (D~(5) ®XI HHRGERE, Hbo
BRI Th A, R - i - B R
THRIFIENE, BiREETHSTHY), FLFITBE
HIEH & LT . Lahousse 1X (6) @ X 9 7l
EEETHRBEHICBWTCHE SN EETIEL
Yoz s, FFESNE Y 72 & LTHERS R
WE ) BB T IUSBIEDS R I N VDI
L, ()~(5) O&9 BHiftEETHEEEIZIE
ZFOLHBERS T VEFRLTWS, FLTS
ORFID7zD, WiEx RITIEBEIZ BT 2 EED
BNV EIRIELTWD, Lo L, BitEHiC
BUFsH#E (VS) LIEE (SV) O BAEMN 2G5
REAIZOVTERRENTBE S TV, Wall
(1980) % Fuchs (1997) IZBWTHHIR SN T
WD TF= I REICHREIICRON TS, €07

O, SV & VS OEGEIEEE LI T 5 2
EDSTET, WEZ RIEEH R OBEIED L DOHE
BEHOFORELIE LT [Phv] 2wz bo
S P TIE v,

F 72T e T E OB A, FHEIIC

MENTWD (B - KK, 1986). L2 LiEE
i OTERREE I LTIk, WEE#RIHE
BETFRIC I B (MY Y 72— a2 v MEE)
DAFTET B3, Hide & 23 HEE 5 C I H i 23
HAEL v & EhHN T &7 (Mathesius 1975,
Lambrecht 1994, Erteschik-Shir 1997, Komagata
2003). Lahousse (2011) b WAk iz &0,
RIE 2 KT IEBET OPERIZ BV TS HE R 25
LW/, TOHWNOFENR Iy 7L LT
RS N XD A2 T, Bl
HHMRREIEH LTV, Lo L, FigERIME
BT B\ CHEIE M S A5 RS 20 B2 O
WTIE TR TV, KEETiE, HiHR
R EBETH OEEDS, PEEEINO EFE L BE
P EROBEREEDAIZL o TR END
ZlafRREL, FMHMOEZEE L VO BER TR
WAt 2 KT IEBHOP IO HFET LI L %
NE I
AFROBWIIRD 22O TH 5L, I KEBHIIC
BUAHEOHEDEZTHLMITHI L, ZL
THIRZ £ THBEHICBW T, BROBEEE L
V) B TOFEREE I > THE R E Tw5
ZEEIRTZETHAL. F 945 2 FE T Lahousse
DFRRIZOVTE L, O THEEZIERHL -
) AT, 3T T =N L TR DT —
YRR, HilE LW KT IEREE T O ED
FEIZOWTHET T4, F4ETIE, 3ETE
L7za— A7 —4% %&b L2, itz EIiEE
Bl BT 2 EEOERD, [HROEZEE] &w
IS THHATELZ LE2RT.

2. JeATWEgE ORES
Lahousse (2006a, 2006b, 2011) &, ftlEEih o

BESN-EBEITEL Ny 2 & LTHRRENS
ZERW, EGLTWA, Bz (7) 13
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WEIROBEEOBITH B 05, EFEISMIPE Y

FroTwaew, BEIZFEI Ny 7 & LTHER
SN\,
(7) Malheureusement, cette supposition n’était pas

vérifiée : sur les cartes d’alors, et bien qu’y fiit dessiné

un quadrillage qui rappelait celui des méridiens et des

paralléles, la route suivie par le navire devenait, non
une droite, mais une ligne brisée.

(Rousseau, cité dans Lahousse 2011)
Unfortunately, this assumption was not verified : on

the maps of the time, and although was drawn a grid

that recalled that of the meridians and parallels, the

route followed by the ship became, not a line, but a
broken line
FTATSURN O O 2 8- $ % y 23551 b
Ky 2 bhoTWwbOIAZ, EEVSRELFN
ThY), ZOESEHTOREEEHILNE Y 7 LF
Mg, L LURRENL. FFEONE Y
7R T A5 E L TIRD a~g BPEITFH 1L
TWwh. a BIFIORICHZERZETEZRTDH 5
B bE Y 7 DH5). b EFEVPAELTHT
HD. c BElL EFEOMICHIEERZ S LHE
FAANBH 5. d. tout, méme 7 &, HH|ERIRT S
RIF DD 5. e Tk A ) BR A B AR 5 %
S, £ FFEIFIEE o TWAE, g oS
Lo TWwd, ZOa~gDWnINdii/z L T
\WIgE, e & R OER T 81 13 R N
127 % & Lahousse (5T 5.
(8) a. 277 Je veux partir bien que soient arrivés les
enfants. (Lahousse, 2011)
I want to leave although have arrived the
children.

b. 7?7 Bien que soient venus les enfants, grand-

mere n’a pas voulu rester chez nous. Elle est
(Lahousse, 2011)
Although came the children, Grandma did not

partie ce matin.

want to stay with us. She left this morning
Lahousse (&, Z Oll# LRI % £ T HEBEEIIC
EUTIEELRVELTWS, T, WERE
FTHRBHANICIE N E Y 7 —3 2 MEEDSHFET
5720, FFENS MYy 2 & LTRSS WTHENE

BH DN, HifRERTEBEICIE Ny 7 —a X
Y MEEPFESTHEIES MYy 2 & LR
MENbZ LD Ths, MIETREITIER
Hik Ui, s, BlE, JEmIRRIBILRET, B)
FNCEDSEDSH W SN TV L SCATED 5T
%Y. ZNEOWIEERTHBEEHIZBWTIE, a~
g DIFBIA 2 EBEDFRD S L &) il
W B720, Wiz EISWEETH 5 &
RIS BT 2 BIEOBIEDS D v BTN 5,
LA LEHEIEEIC BT 25 SV & VS OBIfEZRE4&
BHIRENTBLT, LofRE [Lwv] o,
e I ET TR C LI LT VS OflEs
TwEF 250056 2 TidZ v, Lahousse
(2011) DL @ Wall (1980) < Fuchs (1997) 12
BWTRREINTWS SV & VS OEIEDT—%
LBRETIICIRO N T2 720, k4 RiEREF O
SV & VS OEIEIZOWTIFIEOKIA D 5.
¥ 72 Lahousse (&, il BR Y BY 4% 87 <0 e -
- HR RTRIFE 2 Eoniitx £ EEET
X, a~g OREDP R L bHEFFTRINS &
B LCWw5. (9)(10) ZZNZNHWE L4
KITEIFAGH THD, a~glZHBTIEEDS RV,
BEIFRZIN TS,
(9) Je ne supportais pas d’avoir oublié mes ailes et
de me sentir la— haut comme au bord d’un gouffre ou

j’allais basculer pour que cesse le cauchemar.

(Bienne, cité dans Lahousse 2011)
I could not stand to have forgotten my wings and to
feel up there like at the edge of a chasm where I was

going to switch in order that stops the nightmare.

(10)  « Si je partais! » répéte Jacques, sur son banc
au pied d’un grand palmier. Partir, comme partent /es
(Romilly, cité dans Lahousse 2006)

“If T had left!” repeat Jacques, on his bench under a

navires

large palm tree. To leave, as leave the ships

HiiRE KITEBHATONELICIE, PEv s —ax>
MEEDIEAE L Rz, BiE Yy 2 0FES
BEEFOWE D 53, (EREINOEEI:E
FrEy 7 E LTHBRENZ W, L) G2 i
7273, 2O Lahousse O [fEEEiTOEE S 72T
BIER MYy 7 E LTRSSV ] b)) E
RIZZY EEZ NN, Hiitr KT IEBHIND
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BB B L ORI 7 BB O ZER O 40T 134T b i
TWiaw, FifE2RIEEEHIC Iy 7 —ax
MEEDS UL, BIE L2 E b EFRENE Y
7 LTHREN WD, BIEZHRT L 405%
37K, REEHELHWLZONHL 2 TIE 2R\,
DT, FICRMRET L BIFISTICHE R L, IEH
BRI 72 BLREN, PRENE, FOREIEWIEE R ITER
Hik L, WIBRAYBELRES, HRD, M HY, sans
que HiZ HifE 2 RIEBE & L CiEmz D 5.
WHETIE, TI— XA HNT, SHEEEICBITS
SV & VS OBIDOIEMRKREZRIRL, MiEx RS
PEIRE LRt A HTEREIICBIT D VS OFEED
BEWEHS 2T,

=

3. WEREIY A 7 L BIE O

3.1. SRBEIRD SV &£ VS DHIDINE E#ER
HekDGEBEHITTOBEOHIETY, I—/XA%

NP que
ce que
dont
ol
lequel

KT

HWTT = EEZITT- 725 DIEH LD, £itkE
HiTEEOB %Rk, PHELHT 2R LI-bOE
5725 7wy (Wall 1980, Fuchs 1997). 22T
\$7 7 ¥ A5E3 — % X Frantext (2 BT L&D
7=y, BEHIICBITS SV & VS OF
A x5 MIZF A, Frantext catégorisé @ 1980 4
VBOTRTOT 7 A MG e L, #Ehml e
IZSV & VS ol g LY Shxg e L7z
PEBEINIROEBY TH A, HIRIBIRE (que,
ce que, dont, ou, lequel”), IEHIFRIYBIFRET (, que/
dont/ow)®, #i3C - M FZ 5 M (que, ou, comment,

combien, voici/voila que), FF [4]

—~

quand, lorsque,
alors que, dés que, pendant que, avant que, tandis que),
He#E (plus/moins /aussi/si adj. que, comme, tel que,
autant que), H A9 (pour que), sans que, ¥ H
(parce que, puisque), ##E# (méme si, bien que).

Bl L O SV & VS OHIEEHEALL 27T

TEK IS, HEREIDY A7, i OFEFIHE

NP, que
NP, dont
NP, oli

V que

Vol
comment
combien
voici/voila que

quand
lorsque

ms5V mVvsS

alors que
dés que
pendant que
avant que
tandis que

L que
comme
tel que

autant que

pour que

sans que

parce que
puisque

méme si
bien que

o}

*F

10%

g

30% 40%

X1

50%

60% 70% 80%

g

1

8

%

BHEIEF O SV & VS DEE
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F1 RIEBEEND SV £ VS OB E/S—krTF—T

SV VS total SV VS total
2810 1493 4303 347 15 362
NP que 65 % 35% alors que | 4%
745 598 1343 . 159 11 170
e ce que des que
% 55 % 45 % - 94 % 6%
6] 1868 176 2044 v 234 6 240
i NP dont o o pendant que 0 0
e 91 % 9% B 98 % 3%
R H,
i . 1479 1215 2694 165 19 184
NP o 55% 45% avantaue | g4, 1%
601 464 1065 . 513 38 551
lequel 56 % 4% tandis que 93 % 7%
882 116 998 . 76 18 94
NP, que o que
o 88 % 12 % 81 % 19 %
& 475 23 498 374 504 878
B NP, dont It comme
i 95 % 5% 43 % 57 %
. 434 116 550 . 32 6 38
NP, ou Ly tel que
79 % 21 % 84 % 16 %
2950 45 2995 47 5 52
V que autant que
98 % 2% 90 % 10 %
. . 31 54 85 H 372 30 402
i V ou i pour que
36 % 63 % k 93 % 7%
B8
129 44 173 85 11 96
il |comment sans que| sans que
B 75 % 25% 89 % 11%
5t _ 53 21 74 636 3 639
fiil  |combien 2% 28% 7 parce que 100 % 0%
voici/voila 93 11 104 i . 210 3 213
que 89 % 1% PUISAUE 1 99 0 1%
2001 95 2096 R . 98 0 98
quand s méme si
=3 95 % 5% e 100 % 0%
IA 611 30 641 P . 92 0 92
lorsque bien que
95 % 5% 100 % 0%

HZEo SV & VS ot ElG%K 1 ITRLZ.

PIBE, CoOPEERICEO X, BEAICBITA
Bl OMEEIZ O WTERY{T.

3.2 HIREMTEEZRTIEBEICH T BEIED
EEDZE

FAEARICE D L, MEZERTHERH O B,
Mz Ra & ke ZIHREICS T 58
EOFEIZ0~1% THY), WAELZEEEHOH
T ODEEOHEIML N D505, XD
que Hid 2% LA, 2 BIOBEEOEI D S
DR L, BB O & Tl parce que 2% 3 B,
puisque %% 3 ffl, FEAHITIL méme si, bien que &
BIZOoBIE ALV THL. NELHHE O

EBEOBID ) H 2 B1Z2EFTH L. EFRAFHDS
ZE o Tz, HIRABRET 2 o TV b 7
& BIEFFEIENE LURRIND L9 2588
i 2 T\ 7z,

(6) [...] tu I’'as déja rencontré parce que ne
comptent pour toi ni le temps ni [’histoire : c’est
Ballanche. (JDO1993 : 170)

(11)  Quand les études ont été organisées, rien n’était

imposé puisque n’allaient & 1’école que ceux qui
voulaient y aller. (FD1985 : 428)

When the studies were organized, nothing was

imposed since went to school only those who wanted to

go there.
F72, WE% KT IEEEITd 2 IEHI R BIFRE]
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IZDoWTIE, FifREETIEBE CTdh 5 HIBRAY B R
i L C, HIEOEEGPENT EHS 2
% o7z, HIBRAIBIFRER @ que HiPI OB E 13 35%
12 %25, FEHIBRIYBIARE O que Bl 7% 5 &
12%, ou Hi CTIEHIRIYBIFRETAY 45%, FEHIRMY
BIERET 21% & 72> T 5. BRET O i CldBlE
DEE AL dont HilZ 2T b HIPRAY RBAARET T
WX 9o% ioxt L, FERIBRMBEMEICId 5% &, &
DIRWEE 25TV 5,

HIBRIIBIFRET D 5 HIATHR AN EAFN O &
&, BRERIEIERIBRIIC 2 5 & STw b (I
1983, ¥ 2012). ChxFEz 5L, SEITRD
EL TR ORIRIBERE R OBE L ) b, 175
HIGE FF ) O BRI B AR ET OB E D13 ) 23
EOEEIMENZ EAFIE LS. Frantext caté-
gorisé¢ T, JEATFIAYE XG40 T dH 5 il BRI B FR T
SATEDAE S Td L HIBRMBELRET, 2L ¢
FEMIRE 2 BFRET D 5 &, BRICAFDS que TH
LENZDOWT SV & VS DB LBl a2 T~z L
CHR2OMY o7z JATRIDE K A O]
PRIGBAGREN, SEATE AN E 24 304 O il BRI BE AR,
Z L CIEHIRBIBIRET O BliE O B4 % L4 5 &
L oo T B, DF Y, Fite%E KT BIFRE
DI ) PEEAERZ ) 5 <, WiEx 3 BIRE
DIFH) PEBIGEI VIS WEHAIPH L EEZ S
Nh. ZLT (12) ®X9BTATANNELLF N
TH HHIBRMBRET T, (13) O X9 HIEHIR
PRIREI T, BIEFEIANELFANTH LR L

Wwh,

(12) Nous fimes encore quelques pas, [...] avant

de héler un taxi que conduisait un Noir.
(JDO1986 : . 244)

We took a few more steps, [...] before hailing a taxi

which drove a black man.

(13)

Tous les signes de mirissement, ou de

KET

vieillissement, qu’apporte un simple inter- valle de
quelques années, sont pergus, [...]. (JG1980 :259)
All the signs of ripening, or of aging, which bring a

simple interval of a few years, are perceived,
Plo&sh, BIREICZBTD R L BiEo
DR E QAR TR B L RITT I L ERRL
720 SEATWRFE TR, AR L WE 2 KT IEUEET T
BIE OB T & 23Rl S T 7273,
TIE T =X AFEORERP 5, WiE Z KT HEEHE
D9 L, Bl LA RTRIFHIL, oot
wET LD O BIEOHEENMK C, I FRAY B AR ET X
HIRRAYREARET & s 2 & B OMEEA X 1 R
EVR LT EPHENIT o7,

Wi oE % 3 HEIR TR OBl E O F) T IR Bl E F3EL

- -
— -

BT HREFR T & 72, IRETIL, Lahousse (2011)
TRTDICHHEN TRV D o 2HiHRE £ 6t
BHEIIZBIT B EEOFIIOVT, MmoKITHFET
TSN CEHEORN L E 2, [HHROE
T LW METHIATE L Z L 2RT.

4. HIIRE I HBEIC BT HEEOZRN

4.1. FENEREEBEHFNER

PEEE OEEZ T 8 2 T ERICIEEEETN
DOFFEREF, HiRER & OBERY - BRI R R,
HHICE DL ER 2 H D (Wall 1980, Fuchs
1997), BEOERPEMEICHE LG o2k e
LCHIESREZ Y. BEOSHRERND ) bE
BREY - MREMER & L CTlE, EFESARES M,
HIBRABIARET 2 1 9, BIE S EREYICE WV, &
W oo RS ET 5T & 720 £ 72 Marandin
(2011) TiF, WA BRSO BIEOFEEX
FFE & B A O EEEE 1% (information solidar-
ity) (R8T 2T, HWEEE A E VG E

- B
EPFBEINRLTVESHTLTWE. b0

F2 o IR - JEHIRABIARET & BIEOE S (BIFRAAE que D&

SV VS total
E 447 0) + BRI BI AR (le/1a/les NP que) 1097 (64%) | 610 (36%) | 1707
ASTE )+ IR A BIARET (un/une NP que) 411 (76%) | 132 (24%) 543
FEMIBR A BIFRES (NP, que) 434 (87%) | 67 (13%) 501
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1TIFZE TR S N C & - fEE BT O BB O ER Y
BHORPL [HROFEE | L wIHRICLo
TH—WIZHHTE L L EZONS. [EHOE
TR 20wk, mHR (1995) 28 [XHod b
TEIICoWT, [FLFSEEFIIFICEEL
72 iERsr, D F D IFE (assert) L TW 545 %

B, FREEBEESEVER] LERL TS,

AT ZOEREE L VIS HL, THNO
BHROI LEE LTS E FIRICEEL W
Gl B TEEENECER] LIFRZ L LT 5
BEEOE S OHWEEL, HBHROFIA, Fho

FMIEPEEEN TS, BEPEPNLSLEIEE
REPROER CHMTL, IHERTH S, A
v, BEPEPNL VG REREMRCTE
EHIHrg 5.

B % DR Ei b O E 2B L TIRPER,

Lambrecht (1994) 7 &id Yy 7 —a X~ b
EEROTESLT, HIERBEARE QAT DY b
Yy 7%, BRENEIUIRT LT 22 MIEYS

THEVIERICEET oTWAE, ZRISH LT

Partee (1996) |1 3E5E D PIARET LA LD HIZ G il

EHFEELD A, EfRIBL TV, KTl Partee
(1996) kAR %E &), JeATigEDs iR L
TEPEBEFR OEEDIEZENRL T WAL, 15
WMOBEE L V) ERPEEL TNE I EEIRT
bz, miiREETREET T L IEROEERE

Y.

PERET OEIEIXH R EOMFEDY D S G
ZRRWVWCHHBETH D, MiBWHBIEICEI LA >~
T = Y NATIEAE N 2 SUR B A S &
NAHTREEN D 5. FEOM G OMER % A
Lo, MEW R T =5 % b Lok dr) 2 &
£ 5.
FATWGE T ONTEHEOE R EZ, FFED
B & B ORI T TR L Tl 9
FREAFAICETLERE LT, RNEXAFMT
HoH, o TwD, HIRABIRE % &L,
IBEIERANRE, ne. . .que DFIRORR & 72 - T
L, ODSEERS. o, BEWICEL T B

CCTEAIETELLT -2 2 b LI,

BREGICER G, BRI TR SR LT w
FATF LR LTV, L) 3O0EEIZOW
THHETL, SN OFERNPT X TIHFHROEEEC

WY B2 LR

4.2. BIEShXTVWEELZADEFEROER
i3

G, BEEEFEOCEREEHORTICE &
VO ERPEE, BIESGEES R TV (AF 1978).
9, EHEVAELANTH L L SHEPEE R
TV, CHEANERFDEARRIHER T K
F72OTHAH, THEVPAELFANOLE, TOE
FBEHERE LCEASINLEZ LR D, 20fE
BEIZ BT 2 EFEDS S 720 TIEROEEE L5 <
%%, FRIZ (15) @ X ICEFEVEE, A
ELFROTFENDS 72 5 $IHHR O EEE I IB)EF A
IDLECARDRT VoD, HEINEIR TV

(14) Mais il avait suffi que je touche le sol de
I’Union soviétique pour que se fit sentir comme au
(PT1982:70)

But it was enough for me to touch the soil of the Soviet

premier jour une peine sans nom.

Union in order that made feel as in the first day a

nameless pain.
(15) [...] I’émotion que ressent un lecteur de

roman, un auditeur de concert, n’est pas une corde

vibrante qui donne la méme note [. . .]
(JG1980 : 167)

the emotion which feels a reader of a novel, a concert

listener, is not a vibrating string that gives the same
note

(15) T, AEAFAOEFEVFEREEL
TWA DI LT, BElid—f TliimEr i,
EREA a3 B E A L D) IO EEENE <,
THMOEEEAN L) B R (EiF) 2HRHICE
CTOIBEHBEFHVON TV, BIETIEL
Blaii~2% &, HIRABIERET T LA E A
THDHEIEIE, SV :VS=15% : 21%, quand Tl
SV 1 VS= 9 % : 15%, lorsque T & SV :VS=
14% 1 19% TH 5% &, Hifez XIHEREH T E
RRDNEL R T B 2 TG I EIE O T5 25 )
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V5.

F7-, HEREHNOBIE S - EFEAFAICE S
IR BELRET AR 2 36, €D EFEXFAN
I3 Erteschik-Shir (1997) @ restrictive focus |2 &
725, WEEEIFOEFELFANOTRRI LS, HIR
HBELRET DA £ - THIBR S5 2 & T A0
BEDSFRE SN, TORRHONFIZHLTHL D
EHBLAVLDE V) MR ERE VA F

BIRRETIC BT, ERRAFAIC S 5 IZHIBRAIBI 4R

HiAHE TV 2BIOEEIE, SVIVS=2%" 8

% T, HIRABERE 2 EiEAF ) &

BIENHVO MDA H D Z EDhrsb.

(16)

trouvait grdce a ses yeux, Arthur me mobilisait.
(E01982:79)

As soon as passed through the city the only circus that

Dés que passait dans la ville le seul cirque qui

pleased him, Arthur mobilized me.
(17)

osciller son corps tandis que montait en elle,

Elle ferma les yeux, les vagues faisaient

irrépressible, violente, la houle qui allait la submerger.
(CHV1983 :158)

She closed her eyes, the waves rocked her body as

climbed into her, irresistible, violent, the swell that was

going to overwhelm her.

(16) T, BIEEFED Mo BIRFEICL LD
= AL D, [HEOBIRFII DR —7
Al ExEans. (17) CTEBEEIE MLz
WNSEL) L LTWRLoBE] &, NI
LLAVERRSST L E 2 b, HiiEE RITIEEET
& 5 W% F9RIFIH I BT, restrictive focus %
ST THHMOEIEE DS < 7 o 72 EFh 4450 & 8
DEFCEL 720, BEINZEEZONS.
I BTN OBERSEC, RIS EE
NTW5 ey, HEICHIRATBIGRE A3 N S
NTWLEELFAKIZEZONS, HEEFEICE
fiHAL L EENTVLIRE, BRMROFEIC
W7z o TEBHLFADOTRRNEAHIR S D Z L1
%Y, TOEFE
%

(18) Lorsque surgirent dans les phares de sa voiture

les colonnades blanches de la résidence de ['ambassa-

(CHV1983 : 34)
When appeared in the headlights of his car the white

deur de France, Babé sourit, [. . .]

colonnades of the residence of the French ambassador,
Babe smiled.

Z OFIOENE FFE colonnades LL T D[R] 72 D & FE
TIE, colonnades DRI LD H B, [HW] &
WO MR RL, [ résidence] I2BIT2H D
THY, SHIZTOBMER [KE] 0dbDTHY,
ZORMEX 7T A PEORMETH L, Lwv
) &N, BEALZALTRTRNROFEHAIRD 5
Tw . [AFEIZZ Do colonnade & XX F] S
C DOHEEET D
FTIRRL)DERELZBEHREEZ SN L. Wall
(1980) Ti, Fh¥E HHiz kil L7 EREAF
WORES LSV & VS DRRIZOWTHITENT
BY, EEAFAUD 13 FEOHEIL SV OB
LEPEDS, ENLLEICR D L VS OBIZSEEL C
CHILa ML TVD, FMETNELL
7= Z 2B B HIRA AR 2 & ORiTE T R T HE
BEIFOBEEOBID ) L, BIEEFEO X & 15
ARV AU LD HE L, BREI 2D G
cEbEDLE, F4ET DL, Ziud, B
BT EFTR A B 2 ), [HHROEE
FEDE € o T BB HiORITICE CE o3
RLEZHZA.

F o EFEAAMDPINE L o TWBEAIL, £
NODOHFAREZIRT A ERHNE LR ->TBY,
ERESCOHINTE ) EEREREZEZ NS,
(19)

cette adolescente, qui ne pouvait dire deux phrases de

[...] dans la vie, les pensées et les propos de

suite sans qu’y apparussent son pere, sa mere et son

Jeune fiére. (GM1981 :336)

in the life, the thoughts and the words of this teenager,

who could not say two sentences in a row without that

appear there her father, her mother and her younger

brother."”

Bl RS AR OFIZEZ > TW A HITIE, @)
L etre KHWONTWAEHIL L L, L) EEE
OFEWEE TR EEEOMVEIF OB IZE <
L) [EHREE B TV EE R B NG,

E 512 ne...que DFIROMRFFETH L & &,
ERRICHEND LD, FFES L) EE MR
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IR B,

(20) Lalla avance au hasard, au centre du plateau ou

ne vivent que les scorpions et les scolopendres.
(JMGLC1980 : 200)

Lalla advances at random, in the center of the plateau

where live only the scorpions and centipedes.

(21)  Un parc prenait la place du vieux manoir dont
(JK1990 : 68)
A park took the place of the old manor of which

ne subsistaient que quelques ruines.

subsisted only a few ruins.

(21) Tl quelques ruines DAHIFE S LT d o
folwv ) TENTEIN, [WOrDEH] &
MEGOFE FHK-> TV b0 S HOBRICH
5. FFEIZ ne. . .que DHIBROERD 205 L &,
VFEIEIRE 25, Iy 2 E a2
EEEAa A 2 EREIN OB ICEL 2oL bE 2
LN,

Pk, mifg e KT @it ofEO I BT
BOCIEEIN O FFEICE S 2 HliE 2 5] S 23 ER
BRSOV T, AT CIIFIZICR £ 5 C
WeAs, 22T [MHROEZE] &v ) #Eil
Lo TH—IICHRTE L L &R L. EFED
RELFANTH S, HIRMERE 2D 2L, H
By E LTI O N T a2, 5k
WREDOHEBEHINIC BV THEEDEWEREZHS
TWbHZEZmL, L YEEEORNERZHN
DBRFTEL 72012, HEPHVONDLEEZD
%, wiRE£ITEEHICBVWTE Ny 7 —a
Ay MEEIZZRCE D, HEFIER HEROE
LEDFEIRICE L 52 TWwA I EEHLNIIL
7z,

4.3. BHROEZEE PR VEDFE
4.3.1. EREYICE VB

Wall (1980) TlE, EHRIGICEWEE, #2113
étre, aller, venir, avoir, faire, dire Z2 E2SHWHN 5
CE CBENFHFINAEEFRBEINTYAS.
Wall (1980) (&, BEFREIFNIZBWVT IS OBE)F]
PEAEE 72 PEEZETHB L R TWw B HIIzD
WT SV E VSO LEIGEELOTHEY, »
FNOBEFE DL SV A 1~2 H], VS A 8~9 Hl &
o Twh, BRELDAOTEREENC DV Cidfili

LNTWAWVA, FIECTELLET—FDH b,

B PRET & [RIBR 2 I ASHERE C S 72 B3 A S
7o, ETHEZERTRAIFE TH S comme HilZ B
WCdire PHWHNDL L&, SV L) VS OHEE
A <, VS O dire DFIDY 175 Bldo > 72DITKS L,
SV T dire PHWSH L TW2flE 2 FIHZR 5T
W7z, comme HiDBEIEDEED 57% £ VDI,
comme dit, comme le dit & \» 9 FRIANTIZEH AL
LTI REBLTWwELEEZEZ LN, dire
DOREHNIIBAEE R @RS 3, BEREE
X (23) DE)IZFMHETIHVLENS.

(22) Comme dit Killy : « Les racistes pour la
plupart, c’est des ignorants, ils savent pas ces choses-
1. » (VT1985 : 88)

As says Killy, “Racists for the most part, they are
ignorant people, they don’t know those things.”

(23)  Comme le dirait mon professeur de math, s’il

passait par 1a, « Il n’y a pas lieu d’étre fiere, n’est-ce
(CA1988 : 49)

As would say my math teacher, if he experienced that,

pas, mademoiselle Lecler ? »

“There is no reason to be proud, is it, Miss Lecler?”

(22)(23) TlEA v 7+ —~ ¥ MlIEIZL D L,
comme HiASHHE O SV OFENTH - 72356, BF
LD EFEICETOREPEINTERINSG.
OF N EBEHF O EFEOHEROEEEN TN E
AbND. fAILHPDOEERZFONEIZE L THED
WIEE T2 2L, EFEORT [FEH]
HKETLOPVEERERTH S L2, M
[CEEEMRCEF Z AT, EEES RV TR
FBRFIEL 7ZOIHEIHVO LTV EE 2
bNb.

F 72, RORIFH quand & H O E)F A% venir T
& HENZE LT, venir 28HER)ENE] & L TH WS
NTWLBIEB\7 SV & VS OFIITEnEh,
SV 176, VSiZ 32 Thh, BEOEHED
BWZ EDWGhD. Tz, SVOBRNIBIT S venir
X (24) O XD IZEFEOWIRN 2 R 8 & 29
WZHDLDIZH LT, VSOFITIE (25 DL H I
R ] R IRE 0] D F) 8 & ST I 3 A S L7

(24)  Autrefois, quand Nil venait au Centre avec son

ami 1’éditeur-suisse-roux-misogyne, le repas du soir

¢tait sempiternellement composé de légumes cuits,
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[...] (GM1981 : 75-76)

Formerly, when Nil came to the Center with his friend

the publisher-Swiss—red—haired— misogynist, the

evening meal was always composed of cooked

vegetables,

(25)

nous éprouvons tous la méme souffrance.
(JL1994 : 213)

And when comes the time to bury one of them, we all

Et quand vient [’heure d’enterrer ['un d’eux,

experience the same pain.

(25) TI1E SV DFBMAIZ L7z & L C b By vient 13
FREAFAMN L D BEHEESNLIENL Y, B
OBEFEF IV E W R A, quand HilZATIE % 5%
SUREITH 575, FIRDAH CHEEEIEVWE
REHHICELS LI FEIHE > Twd,. 2l
NOFIRE RTHEBEIC BV TH BRSHE LB
FANBEBOENE > T0D I EDHRTE S,
(26)
énormes, les trois impératifs de la propagande
(JDO1986 : 281)

when appeared on the screen, in huge letters, the three

[...] lorsque apparurent sur I’écran, en lettres

mussolinienne

imperatives of the Mussolini propaganda
(27)
lointains autant que ferait une montagne.

(JG1992 : 17)

a simple back of plateau dominates the distance as

[...] un simple dos de plateau y domine les

much as would do a mountain

DX HI\Z, étre, apparaitre, faire 7 & EIEDS
i CHEROBEZEEDMR OB L0 A I2E <
TeDIBEEAH LN TE Y, w4t R EEE
HTh &) BEEMUAER 2w, EEEIEH
EFRrRBICEL L VW) FIEOHAPBETE 5.
4.3.2. FREZADPETHEEHERE LT VE

WICHEBEIH O EFEAFIR, BIRE O S1TE
LR LT WEEASHN LN TV AEAIZDOW
THE$5. ZIUHKLT 256, ZOEF O
WOBZEEIIM AL 2 ) R <, TOBYE = iR H
WORTFIZTE L 72 DICBEEDSHV O NELED S
b, B 5%GEA EEF SN LT WillA A
ThobEE, BEFIIHEFICL o THiRROERE
L CTH & X 9 . Erteschik-Shir&Lappin
(1979) &, [BoO#I%] (ZB893 % dominance ¥

2 & 2o d T, FHiDS non-dominant & FHF
SNDHEICEHEIRS 5 BREI 2 5 O E I
LATTREIZ 2 5 & 0T LT\ A, BIRET 238 A
5 EHDS, BIEIAIDSERIIZZETH A, %t
TR E BRI OMA G HLEDIEZ D O TEFEI
Lo THFAMHE S NRTVEOTHLYE, £
DB % & e 571X non-dominant & RS 5.
SEn) LB OMA G DLEDH Y X720 T, L
B2 6 BRI ICHEN S e WA, BhE
ODEZFIIMML 2L LEF2 5. INE2HEEIZHT
ZHTEZLE, FFELILELLTVEFISHW
5N TWAEE, O8] L non-dominant & %
AON, TOBEOEEEIIME L, ThzHiRIC
B OERMTLDIHEST LGN H L EE 2
LN,

RETIE L7260 ) LRt £ I EEHH O
BB O EFELFAIIZDO VT, Sketch engine O
Word sketch D IHEHHEEFMFEDO Y A N O I
WML L AT LR, CORRDE
BLTWDLEEZLNLH0IE13% Thoi,

(28)

éclatent les premiers coups de feu.

Les ombres commencent a raccourcir lorsque
(CS1981 :47)
Shadows begin to shorten when burst the first shots.

(29)
pénétré, s’avance d’un pas rapide, tandis que battent
(AB1982 :34)
a little gentleman in his jacket, with plenty of

[...] un petit monsieur en veston, gravement

les tambours.

confidence, advances with a rapid pace, while beat the
drums.

M) & [#k<) TRB & [IBa])d, <
NENIELPTCHY E72) ZlABEDETDH
5. INHOBITIE, TFEXFAMNLESIEE
TELHFAVHCONTEY, TFEAFM L L
T3 LHFOEZREPMRNEFZ 5. HifRr T
PEREIZBWTH 20 L) ITIEROEZEEDPE
BE 2 S & v ) IHEAEE I HE o THIEAH
WHENTWEZ EDGND.

EREAE R &SR L9 VBN L AR, ST
F L AR LR T WEEIZ O W T RO EEE DS
I EZ NS, 72721, ZIETHR
B L T2 O TRAREIIZBIRETNIC RGNS . B
T o4 A) & R L 23 VB A3 BIARETN T H
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WHENTWS E X, ZOEEIIEATA,» L OB
PHESHTHY, HEMOEELIIMELC, BF 2 s
HIOFRICEL 2 LA BT 7-0ICBEBRHWS
NLGENH 5.

(30) Enfin, il fut naturel et put parler de ce qu’il
appréciait, en ajoutant les titres a la mode, les romans
que lisait sa tante, Margaret Kennedy ou Rosamond
(RS1980: 203)

Finally, he was natural and could talk about what he

Lehmann.

liked, adding the titles un vogue the novels which read
his aunt, Margaret Kennedy or Rosamond Lehmann
(31) Nil faillit répondre que 1’école religieuse ou
étudiait sa jeune amante n’était pas mixte, [. . .]
(GM1981 : 123)

Nil almost replied that the religious school where was

studying his young lover was not mixed

(32) [...], par le ronronnement des fours ot cuisent
les pierres. (IMGLC1980 : 165)
by the purring of the ovens where bake the stones.
FTATFH P SR LT WEFEASH W ST 7zf
EOFOE AL, JEHIRIBIFRET O que Hi% ou
HiClE 1 EHiTH - 7205, HIBRIGBRET D que
T 3FEEHEOTBY) BEELERE 2> TW
HEWZ D, AT E R LR T WENFT I,
’école religicuse de sa jeune amante & V>3 X 9 |2}
S GmE L CHTEE AN E X DR 2 LS
HbH. ZOEPLLENE LI, BATE &

LRTWEGETH 556, OB DR HRD
BB IR &R, HIBRABILRETN T b 1EHD
BRI o 2FEIHE 2o TR DY,

FATR TRV, AT URICBWTBEICE K
SNTV2EEE RTEFEEEH P THY O
TWV2IEaY, FRICHEROEZEE IRV EE 2
LML, 2ETHEIT-BE2HIET 5.

(10) Partir, comme partent les navires
(Romilly, cité dans Lahousse 2006)
SHIZ partir BN THB Y, EEEITHIE LE)
AVHWLN TS, ZORERETTH OB I
BELTHY), BFOFFOHEROBERLIIMES, £

WhHEEZLND.
—HT, BEICERDYS LA, EiEOH

FEFRT 9 5. HiEETIUE L 2Bl O 2 & 31
BRI B A EHELOF AL, HIRMELRE T
SV : VS=8.5% : 2.6%, W% £ EIFH quand &
lorsque TIX SV : VS=15%: 0%, HM%FTH
FFITIE SV I VS=9.1%: 0% & > Tz, fit
BHIR OBIENCGED B L EIE S U2 NS
EDGH D, WEDH DL & TIHROBERE)
HLUABRAE, FREOBRFICEINLEAY D
HEWR L, FIZEFDEERE O RIZH Y, »
DENDLHKIZH 256, TOFFNII LR 47
5Ll BN, TOBEFIIRENPDPoTED
T, ORI BEEESE A RWA, OB

e 70l HlEINTHDE EER 6N,

5.3 & ©

AIGTIEE Y, AitE LB & WrE 2R
TERE O OEEOEREEDAEZ IS 20 L7,
Lahousse (2006b, 2011) Ti&, HEEFMHIE = £
THEDIT) ML X THEEE & 0 b EEOF
HEPERNE VI IRHICE B F o Twizhs, AT
BT & A o ot L ) b EEO
HEEEDME R B A BE PR ET | 1 B Y BE AR AT & 1L
RpEEBOHEP R NEVZ LT EERLT.
Fo 48T, AT RITIEEETH S IR
fREfi=e, BEMCILELZ &% RTRIFIEICBVTH
5 & EREOM I 2 EMOBEEEFEHE L LT
BlESEE TWE I E RN L. 18R, BEDHE
B EIF AT E AT L, Wie & R OEE
WCIETEHEEDS 2 wEF bR TE . L LAR
TEINER/EL, HhMELEL [HROEZEE ]
EVIHMEETIRZ A &, HitT RITEEEANICD
HEPHFET AP D, FERLEFMOMES
TERMOBEEEIZ L > CREIESRES NS 2 & &1
LM L7z SEEFEISHEITEE AT (1Y
WMOBEE | LW HEDOEDELERTH7205, 7
T v AFED AR E AR R RS RIS 2
SARBIIENT 72 EEB DO ZER DMK 2 - TH
ERIEINIBLTH L, FEENFNED L) IH
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WG EICHRRBEIEORILE 2 5 OO0 % HE )
c:?%f: W2, A 74—~  NERELDY
BB LR VETH L0, SHOEEE L
W,

x

1) RIS T AIEEE YR L, #E SN 35E
G gl RS, MEHRIEE T Tk r &

2) WEEFUE, WREE LCWRIELL AWV, 795~

AFEO R %’i’fiﬁﬁ'&?% 72O | ZBIE OFETE % R
LtiiL; AT DB I TR
T?Juﬁ'iuuli%%“(%bt.

3) Lahousse (& %€ assertive (2% L T IEW % non-
assertive &\ ) HREZ IV CTW 225, Ziudnr
REFMUERTHL EEZONL. RETIEE
RIICHEIFE &) HFEE V5.

4) R (1995), ER & A (2006). 4 LR

5) Lahousse (2011) 1XWisE - IEWrmE 0 4 fH 2k itk &
L C, Erteschik-Shir (1979) @ lie test X ) il
probablement, peut-étre & §H AT % 7 A b % #
LTWw5,

6) TNETNOEMHOMEEIZ, SV OWEIERE
BE - EEA/AIKLH, VS O E'/‘ 1B 7
F 723 EmEFER IR A, HWEER AT R
LB R Lz BIARE & flisCx KAl§ %7280
que @Eﬁu N P R VR T= N A
Bz, ou lZDW TIIBIRAAFT ORI 2 FELAIANIC
%ﬂ?ﬁ‘a iﬂé@]&‘ﬁﬁu ZEHEA AN B ) A AR
L, dont IZHEFEOH%, HEOBITEIAEVL O
T = LRIV EEERTTo 7.

7)  duquel, auquel 1% lequel IZ&ED 5.

8) Il (1983) AYREEL T 5 XIS, BItRIL4
SO« w37 < T, BHHRAYIZIERIFR 72
EIRTH 2 WREAFAET 2755, T2 TIEMER
I, TIBR A B AR ES & FE BRI BIARET O X B &
BRI AT DRI D, »@ﬁ?ﬂ? Z Ji S CHIEBrL 72,

9) EFEIAELFAMNTHHLGEICLTHET S L
W bIFTIR%E L, Ihﬁ?m%ﬂﬁféo?
b H) 7’13]7'3 Wirk e Ex A, LD IBEROEEE
D3 AL SV OFEIEASEIR SN 5.

10) IS fJ’V@‘Zg 7] L) EIRO sans que &
W) BRI OFITH D, Wik Tl without |2 that
HERe D\ DS, 7TV AEREERT 5720
|2 without that & L 7.

11) BARRET & comme EilZBIEDFI VL ETH > 7272
b FRAEE A5 100 G130 T > & ATHIH L,

ST L7

12) Sketch engine & & Adam Kilgarriff & Pavel Rychly
W&o TR S N KRB T — S AR Y —
ThY, 21EFEOTF—F &t Zohotk
FED—21Z Word sketch 25 V), BT 5
EHHRIO S — 3 ‘/‘I%iﬁ%i LHLHI L
STE 5. https : //www.sketchengine.co.uk/

13) 15RO EIE MBI LR 712 & A0S A

ZH DA, [F LEE T b B)E /—Jﬁﬁ’fﬂi 7% 5T
WA, EEAPBETIC S o T zD

HiRDIE) B FEND. les romains que sa tante
écrivait, non pas lisait.
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Stylistic Inversion and Information Structure in Subordinate Clauses of French

Eriko TANIGUCHI

Graduate School of Human and Environmental Studies,

Kyoto University, Kyoto 606-8501 Japan

Summary This study aimed to investigate the frequency of stylistic inversion in various subordinate clauses
in French and to analyze the cause of inversion in presupposed subordinate clauses. Lahousse (2011)
identified causal or concessional clauses and non-restrictive relative clauses as assertive and found that
inversion in assertive clauses is caused by non-topicalization of the subject. She pointed out that the frequency
of inversion in assertive clauses is lower than that in presupposed clauses because of this constraint. However,
detailed data was not included and the cause of inversion in presupposed clauses was not fully explained.
Therefore, this research extracted data from the corpus Frantext and analyzed the frequency of inversion
quantitatively for each conjunction of various subordinate clauses. As a result, for assertive clauses, the
frequency of inversion was the lowest in causal and concessive clauses. In addition, the frequency of inversion
in non-restrictive relatives was lower than that in restrictive relatives. Furthermore, this study revealed that
inversion in presupposed subordinate clauses occurred more frequently when the importance of information
conveyed by the subject was relatively higher than that carried by the verb. Accordingly, inversion in
presupposed subordinate clauses occurs depending on “the degree of importance of information.”





